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    I. Bajszosok

  


  
    Krúdy Gyula*


    Ma Szindbád
viszi az oviba


    
      * A tirpák Casanova. A férfi Proust. A szatmári Virginia Woolf. Hangját hárfához, termetét NBA-s játékosokhoz szokás hasonlítani. Miatta ringunk abban a csalfa hitben, hogy az Osztrák–Magyar Monarchiában mindenütt, mindig és szüntelen friss libatöpörtyű-illat szálldosott a légben, mely töpörtyűt egy kancsal Miss Universe szervírozott démoni catwalkkal. Kalapok, sonkák, bormérések nagy ösmerője. A női nyakszirt specialistája, harisnyaprofesszor, hosszú fekete/szőke/barna/vörös hajszál-gyűjtő: az asszonyállat David Attenborough-ja. Ráadásul még egy fröccsfajtát is elneveztek róla. Érhet-e el író ennél többet a magyar glóbuszon?

    

  


  
    
       

      

      
    


    Két farkasszuka marakodott egy rongyos vadászkalapon valahol messze, fenn a tátrai havasokban, már guríták az első, alsóerjesztésű, tizenkét fokos urquell-t magába záró hordót ama kocsira, melyen egy kancsal, ukrán lócsiszár második lányának első fia gubbasztott, s gondterhelten pislogott a hajnali ezüst ködben, mintha csak egy füstös kávéházban ülne a Nagykörúton, s versének következő rímén csüngne, a Fogadó A Csapzott Fácánhoz falhoz támasztott brácsáján halkan megpendült a d-húr, s az antilop testű kánkán táncosnő lassan lehúzá harisnyáját a Hotel Paris különtermében nem kevesek örömére; midőn Szindbád felriadt kakastaréjmintás pizsamájában a kis, viharvert családi fészekben, a Rottenbiller utca páratlan oldalán, maga sem értve pontosan, hogyan is került oda: angol tájképen néz ki így az a lord, ki nem látszik a ködtől. Ma ő viszi oviba a fiút. Igen, ma ő. Emlékezett… Oh, múltak törkölye: emlék! Kora tavaszi idő volt azon a nyáron végig, míg Bronchitiséknél vendégeskedett; az átlaghőmérséklet nem haladta meg a 14 Celsius fokot, hidegfronti hatás érvényesült, és ő többször szíven lőtte magát Zizi, a házaspár angol cocker spánielje miatt, aztán betért egy kerthelyiségbe tejfölös, bakonyi vakondra. Felült, s arra gondolt: lehet, hogy ezen a gyakran átkozott, svéd bútorboltban lapra szerelve vásárolt, Askvoll ágykeretnek Höväg zsákrugós matracán fog megállni egyszer sokat próbált, szerelmi tusákban elrongyolt, két pitvarral, kamrákkal, billentyűkkel, artériákkal átszőtt, szomorúan lüktető, üreges, izmos falú tömlője: a szíve? E szív, melyben annyiszor csinált már zsarukanyarokat a szerelmi bánat pótos Ifája, melyen oly makacsul lógott a féltékenység szájzáras pitbullja hosszú nyarakon át, fákat könnyeztető őszökig?


    Mostanában ő vitte a gyereket reggelente, komoly szarvasbikaléptekkel, álmos krokodilpislantásokkal, vén saskeselyű-lehorgadásokkal, kacsázó pingvinszteppel, vállain három zsák dúsan termett magyar bánattal, két vödör pannon holdfénytől ázottan. A hajós hónapok óta nézte révedezve a mandula illatú óvónők derekát, amiről diópálinka illatú őszök jutottak eszébe, amiről abált tokaszalonna, karcsú hársak, csipkés harisnyakötők, kocsma megetti kuglipályák, cimbalomszó, aztán megint csak mandula illatú óvónők jutottak az eszébe; Szindbád teljesen összezavarodott, és már mostan biztos volt, hogy a tornazsák is elkallódik majdan valahol megint. A konyha felé tartott ez egykori arszlán, nem kevés, bár kopásnak indult, fénye vesztett charme-mal, régi, biedermeier rokonok közt botladozva, legódarabkákon csörtetve, únt szeretőkön gázolva. A spájz előtt balra fordult, pipacsos búzamezőn vitt az útja, befordult a sztambuli bazárba, majd a Tisza-parton ment darabideig, aztán a tizennégy Mária Terézia vastagságú zsennyei kocsányos tölgy mellett ballagott el, míg egy alpesi vadászkunyhó mellett tovabaktatva végre elért a kávéfőzőig. Leroskadt, fejét meghajtva, mint sokat látott s már semmit sem remélő szomorúfüzek a Rába partján.


    – Mér-e még emberhúst Bonifác Újpesten, ama húskereskedésben, hova oly meghitten tértem be egyszer Malvinnal advent idején? – tűnődött.


    M. frissen kifolyt csincsillavérpiros alsószoknyáját későbbeden többször meglebbenté a déli, délkeleti szél a Vízivárosban, míg a szomszéd kápolnában tartott a litánia…


    – Hova tűntek hát a nők? – kérdezte az ablak alatt elkempingbicikliző postáskisasszony derekának ringását figyelve, lesből: kitömött párduc Kittenberger Kálmán előszobájában. Aztán tejet kezde melegítni a kakaóhoz, mint akinek már minden mindegy.


    – Hol vannak az égre meredő női combok a Hűvösvölgyből, a lelapult fűcsomók a Normafánál, a sliccre tekeredett vörös női hajszálak a Cabaret Bonbonniére szeparéjában? – dörmögte, míg szivartól sárgult agyarával a kakaószacskót bontotta.


    Közben kitipegett a gyerek, persze zokni nélkül, a hideg konyhakövön végig. Átadta a meleg italt az angyalarcú, kenyérbél testű sarjadéknak, s váratlanul az évek óta halott Madagaszkári Kázmér tűnt fel képzeletének vetítővásznán:


    – Kázmér se eszik már jó ideje gyöngyhagymát – gondolta. – Nem jár már másnapos kanosszát a belső szervei körül Cinkeházy Oszkár sem, a vadkörtefa kezű vén gavallér, ki oly magányos vala, mint egy szerzetes, ki titkon nőket fogad.


    Az orrszívó porszívó egy alkatrészét kereste most hosszan a sárga csekkek avarjában. Sárga csekk: közművek lombhullása. Orrszívót! Ő, ki egyszer, midőn azt kérdezte tőle egy huszártiszt az Eléggé Furcsán Csukló Hattyúhoz Címzett Fogadóban, hogy önkéntes magánnyugdíjpénztártag-e, nyomban azt kérte, nevezze meg segédeit, s pisztolyát kezdé porozni. Később se tért be ama helyre soha, hol ilyen prózai tőrt szúrtak lírai csobogású kebelébe.


    – Hogy párologhatott el e világból nyom nélkül Kanári Elisabeth, Galuska Antónia és Balaton Margit? – találgatta.


    Tizenkilenc és fél méter citromos kolbászt evett meg náluk egyszer egy narancsszín téli délután. Ott laktak ők A Kiaknázatlan Erekciók Múzeumának macskaköves utcájában, Óbudán. Úgy lógtak a felfűzött szárított paprikák tornácukon, mint polinéz leányok lazán elhajított virágnyakláncai az óceán partján. A gyerek fogat mosott, Szindbád csendben csikorgatta a sajátjait, s mérgelődve sziszegte:


    – Miért olyan borecet szagú bizonyos felsőmagyarországi nők lába fársáng idején? Mosd le a fogkrémet arcodról, fiam – mond most ez a már csak félig teli vérű, hun hím.


    Aztán újra képzeletének varázsszőnyegén repült már.


    – Élt egy nő Podolinban: Prokk Aranka. Háromszáz hold szőlője vala, présháza, méhese, két pej lova, s három vaginája. Merre kereshetném? Hol a cipőd, hol a kesztyűd, fiú? – toporgott türelmetlenül, mint dühös medve valahol Erdély őserdejében. – Hol van Hörcségi Vilhelmina, ki pacallevesben fürösztött?


    Cserébe Szindbád gyakran kente be kacsazsírral vastagon, ha Gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe volt a kisvárosban, ha nem. Vilhelmina kacagása, mint disznótor, ahol még nem fogyott el a májas hurka. Egyszer hosszan heverésztek egy kidőlt nyárfa ágai alatt lent, falun, mivelhogy beszorultak alá, s kedvtelve nézték, ahogy az őszi szél a kertben, hol pókhálók úsztanak, egykedvűen biliárdozik a hullt almákkal. Nem volt többé Fáni, kinek jól fejlett bibircsókjára Szindbád kiadós ebédek után kényelmesen ledőlhetett pihenni, álmokat szőni, egy-egy virzsíniát kajánul elrágni. Fáni egyik kocsonyájáért esztendőkig misét mondatott Maria Zell-ben. Náncsi Rózsi, kinek hamiskás volt mosolya, mint göcseji zsákfalvacskák templomi orgonái, hajában venyige tüzén sült gesztenye illata: Lepsénynél egyszer megvolt!


    – Hol van Máli, a púpos özvegy, ki csendes, bölcs magányban rókamangusztákat tenyésztett a Tabánban egy ódon pincegádorban?


    Máli a mufurcgombócos kányatej és a hempergetett pocokfülporc lekváros, zsendicés fuszulykával legavatottabb ismerője, készítője, degusztátora.


    – Hol van Libanoni Erzsi az Orfeumból, kinek hangja, mint mikor a nagy diszkrécióval levetett férfinadrágból hullni kezd az aprópénz. Erzsi szemében görögtűz, bajuszkáján kozmás pörköltmaradék – ringatózott a nosztalgia csolnakján a Kárpátok szelídült kandúrja.


    – Hol Róza, a nyírbátori Vénusz, a smaragd szemű örömlány, kivel szívesen és nagy lendülettel exhumáltunk testeket a holdvilágnál elhagyatott sírkertekben, mert szerettük az eperillattal keveredő hullaszagot, ha nyílott még a gerberics.


    És hová lettek ők mind: a töltött káposzta mosolyúak, az odaégett panír térdűek, a konzerv babfőzelék ajkúak, a lekopott templomlépcső orrúak, a meddőhányó homlokúak, az üvegszeműek, a lyukas biciklibelsőként lötyögők, a lecsó ízűek, a töpörtyűkrém hátúak, a rafia szőrűek, a delnők, a cselédek, az apácák, hetérák, márkinők és démonok, az ázott csendőr-egyenruha szagúak, a lassú emésztésűek, a döglött nyúl tapintásúak, a tavalyelőtti almabőrűek, madame-ok, masamódok, kasszírnők, a disznósajtszerűek: kankínok huncut fabrikátorai?


    – Igen, elmúlt az idő, mikor a boldogság még itt lakott Pesten az Akácfa utca 12/b-ben, a magasföldszinten. Sapka, sál és induljunk már!


    Elkészültek, a plüsskuvaszt kellett már csak megkeresni. Ekkoriban már mindent tudott az életről, de soha nem mondott semmi határozottat, nehogy rácáfoljon a legendára. A kutya meglett. S kiléptek végül. Már a trolin álltak, mikor észrevevé, hogy a tornazsák: nincs sehol. Ott lógott az a zsák, otthon, a fogason, mint fácánkakas egy barokk fővadász oldalán, egy ismeretlen festő ismeretlen festményén. Aztán hosszan nézett egy szelektív hulladékgyűjtőt…

  


  
    II. Budapestiek

  


  
    P. Howard 
(Rejtő Jenő)*


    Az elveszett napszemüveg


    (Kalandos történet egy néhai napszemüvegről. Ipi apacs! Mellesleg a pöttyös nadrág megkerül, de Helene már nem szűz, bár ezt senki sem kérdezte. Minden dán rendőr tanácstalan. Az Ál Maláj herceg röhög a markába. Peches ember nem menjen a jégre. Főleg, ha nincs nála revolver. Ritkán mérnek lázat annak, akinek nincs.)


    
      * Nagy. Író. (Bár mindkét kitételt pipiskedve vitatni vagy vadul bizonygatni szokás.) Szereplői divatdiktáló ruhadarabokban mutatják meg az alvilág díszletei közt, hogy a morál kétélű fegyver és Janus-arcú kapubejárat, ahol nincs kegyelem, de mérnek rumot. Egymondatos poénjaival az első mémgyáros. Legsikerültebb sorai olyanok, mintha Woody Allen írta volna a Bud Spencer-filmek forgatókönyvét Belmondónak. Tarantinót nem számítva ő írta a legcoolabb ponyvaregényt. Akinek meg nem tetszik, annak majd eltörünk három üveg gint a fején, ha találkozunk!

    

  


  
    
       

      

      
    


    A látszat csal és álbajuszt visel. Az egész egy világtörténelmi jelentőségű gatyamadzaggal kezdődött, de teljesen másképpen folytatódott. Különben is, a nők olyanok, mint a szirénák: nem mindig szólnak, ha baj van, de ha szólnak, általában baj van.


    Ferihegy kettőn még minden rendben volt. Rendben, ha leszámítjuk az atomvillanást, a világvégét és egy megkergült csomagszállító targoncát, de haladjunk csak szépen sorjában.


    Valami történhetett Elzászi Hümér lóbőr-krupiéval, merthogy teljesen józan volt. Egyáltalán nem hasonlított a személyleírására, és senki máséra sem.


    Tócsányi Imre, a székesfehérvári Tesco anyagbeszerzője Helene-nel, a titkos, bolgár hercegkisasszonnyal, a cég HR-esével Egyiptomba igyekezett, last minute. Nincs mit szépíteni. HELENE ELVESZTETTE A NAPSZEMÜVEGÉT!


    Több világrész számos titkosszolgálata a mai napig próbálja megérteni a történteket. Kevés siker, porosodó aktatornyok, gyanús államközi jegyzékek, titokzatos öngyilkosságok, megmagyarázhatatlan kininporfelhők az eddigi mérleg. Pedig már mindenhol nézték. A kesztyűtartóban, a táskában, az ágy alatt. Példátlan eset az emberiség történelmében! Napóleon oroszországi hadjárata ehhez képest könnyed kis fogorvosi vizsgálat, amin nem találnak semmit, és a végén azt mondják: „Jöjjön vissza fél év múlva, Reich úr.”


    Tócsányi egész évben erre a tíz napra készült. Kilenc éj, korlátlan étel-, ital- és Helene-fogyasztással.


    Már az elején baljós jelek mutatkoztak a jövő óceánjának horizontján derengő Nap fényében. A duty free-ben egy ajkai használtautó-kereskedő pórázon sétáltatta idomított flamingóit. A taxisok a La Marseillaise-t dúdolták. Szalmonella, a párizsi dalos madár a Pocokfejű légiósnak nincsen, aki írjon című sanzont énekelte az érkezési oldalon. A vámhivatal fókái lelkesen tapsoltak.


    A becsekkolásnál két furcsa hang így csevegett:


    – Smith vagyok, Scotland Yard, Talált Kontinensek Osztálya. Miben segíthetek?


    – Halottkémek, műlovarnők kíméljenek!


    – Maga itt?


    – Nem. Maga ott.


    – Kérem, én Életből Felmentett vagyok.


    – Fáradjon a kivégzőosztag elé!


    – Nahát!


    – Hány hering egy élet?


    – Cöcö!


    – Én úgy tudtam, hogy Ön ki van tiltva az univerzumból.


    – Nézze, a kényszerzubbonyt nehéz elegánsan viselni.


    – Járt már Ön Chicagóban?


    – Igen, de már mindenki felépült.


    – Ezt a hangot már hallottam valahol!


    – Nekem a nagybátyám az unokahúgom!


    – Én sem vagyok halkés!


    – Hát mi maga? Londiner?


    – Korántsem!


    – Nekem az álnevem az igazi.


    – Kitalálhatta volna!


    – Ha lett volna rejtély, már megoldottam volna!


    – Részemről a fáklyás menet!


    – Csak a lornyonomon át!


    – Ágyő és ezer kartács.


    – Nekem legyen mondva.


    Tócsányiék nem sokat értettek az egészből, nem figyeltek, el is felejtették. Különben is, azzal voltak elfoglalva, hogy mindenkinek vigyenek majd papiruszhatású falinaptárt, szfinxes hűtőmágnest és piramis alakú kulcstartót. Ekkor még megvolt a szemüveg.


    A repülőút csendes őrlődéssel telt. Kicsit korán vették a jegyeket. Szerdán már húsz százalékra volt beakciózva. Az utazási iroda mindenre fenntartja a jogát, de semmiért nem vállal felelősséget. Hol vannak már a középkori lovagok, akik itt igazságot tennének?


    Egy vidéki reptéren szálltak le, valahol Szíriában, ez volt a legolcsóbb. Háromnapi autóútra volt az első buszmegálló, ahonnét egy álomkóros riksásfiú vitte őket az országhatárig, ahonnét a Hotel irányába induló buszokat bütykölgette ráérősen három alvó, marokkói tevehajcsár. Nem volt könnyű, de odaértek a szállásra. Végül is nem bánták, mert egy pohár pezsgő ingyenes az érkezéskor. Igaz, sajnos a napágyakért fizetni kell, de túlsúlydíjat nem számoltak fel a poggyászért. Habár utolsó nap elég korán ki kell majd jelentkezni, de van ajándék szappan, és a szúnyogháló csak itt-ott szakadozik. Összesen csak két gyomorrontást garantálnak, és a telepített idegenvezetők elfelejtettek magyarul, de a víz iható, csak jól ki kell engedni a csapot, mert kolerás.


    Mindenesetre díszes kompánia gyűlt össze a hurghadai Frozen Ehnaton Hotelben. Olyan volt az egész, mint egy elemi iskolai farsang. Mellettük, az ötös asztalnál Jones (de nem az a Jones!), aki minden este elkártyázta a falábát, és rumot ivott. Mellette Etelka a bérszámfejtésről, kalózok babája.


    Ott hintázott a széken Björg Hamsvaaarh, a hörgészeti Nobel-díj szépreményű várományosa, amatőr szívsebész, valamint A cecelégy hatása a korai reneszánszra című tanulmány finom tollú szerzője, hóhér és tánctanár, a dán rendőrök réme. Megjelenése egyesekben jogos kérdőjeleket vetett fel: sétapálca, vödör, talicska, elefántborjú, fürdőköpeny és Izland térképe voltak a bal kezében. A jobb kezével pedig szórakozottan, de barátságosan szalutált. A szóbeszéd szerint egyszer Velence minden lakosának eltörte az orrát, kétszer. Aztán koktélt rendelt, és a bakancsát kezdte tisztogatni.


    Altamirai Ferdinánd régensherceg rangrejtve, hajóinasnak öltözve limonádéját szopogatta a sarokban. Ahhoz képest, hogy épp Honoluluban ült börtönben Nyálkás Mici helyett, egész békésen bazsalygott.


    Egy kanadai milliárdos parókáját az ismeretlen norvég démon cirógatta műkörmével a bejáratnál. A férfi olykor lelőtte a nőt, majd lelőtte még egyszer. Aztán tovább vacsoráztak. Később nagyot táncoltak a Locomotionre a fűszoknyás haknibeuduinokkal.


    Az esti műsor táncosnőinek ruházata csak a szaharai 73⁰C-ban legszükségesebb elemeket tartalmazta: semmit.


    A Ficánkoló Aggszüzek egy paraván mögött lopták a Holdat. Ez egy frissen szabadult kasszafúrókból alakult egyesület, melynek tagjai úgy vedelnek, ahogy csak alkoholtilalom idején szokás. Ők gyanú felett állnak. Bennük még van jó érzés. Repedt Tégla, Vándor Varangy és Fogpiszkáló soha nem lopna napszemüveget. Olajtankert, trónörököst, ékszereket, kisebb égitesteket igen, no, de! Ha egy hadsereget kell kiűzni a dzsungelből söröskorsóval a kézben, az igen, az nem gond. Ide csak tisztességes rablógyilkosok járnak!


    Itt volt a távol-keleti vírusokat gyűjtő Ál Maláj herceg is, de neki mi szüksége lett volna egy hamis Ray-Banre? Hacsak nem…


    „A verekedésig biztosan megvolt.” Ismételgette hosszú esztendőkig egy Bécs környéki elmegyógyintézetben Helene pöttyös nadrágban, mely nadrág legalább előjött a kockás táskából.


    Igen. A verekedés. Abban a fergetegben veszhetett nyoma. Az újdonsült boksz-alvilágbajnok, Otto Blitzkrieg Junior egyáltalán nem tehetett semmiről. Nem ő kötött bele abba a terhes nőbe. Ráadásul akkor még nem is volt terhes. Már az első pofontól megváltozott a Föld forgástengelye. Ahogy Otto belépett a terembe és jó estét kívánt, már attól többeknek eleredt az orra vére. Mikor kezet fogott a főpincérrel, annak leszakadt a lépe, és a Madridban élő unokaöccsének is megrepedt pár csigolyája. Kezdetnek nem rossz, hüledezett a sarokban Poirot. Bár ő mit keresett itt? Mi ez? Egy vacak ponyva, ahol bármi megtörténhet? De szívesen felpofoznám az olvasót!


    Szóval, a verekedés! Szalmonella épp Az egyáltalán nem zöld cowboy dalára gyújtott volna rá, amikor felborult egy mangócsempész-hajó India partjainál, amitől a banánrészvények esni kezdtek, ezért hívatták a telefonhoz a wisconsini üzletembert, ő rúgta bokán a szállodaportást, aki nem tartotta a vonalat, mert egy tüzes tuniszi nőcskével hetyegett, miközben halkan fütyörészett.


    Azóta sok-sok év telt el. Legendák, mítoszok születtek. Egy japán agykutatón látták Minnesotában, egy zambézi kócsag csőrében a Viktória-vízesésnél, egy albán hajóorvoson valahol az egykori Belga Kongó területén, Szatymazon, Békéscsabán és New Yorkban, de biztosat senki sem tud.


    Néha még ma is feltűnik a sivatagban rózsaszín hajnalokon Tócsányi szelleme, és a reggeli kvadozásra igyekvő turistákat kísérti: „Volt rajta egy kék csík itt oldalt! Nem látták?” – suttogja. „Akkor még nálam volt, de én már nem voltam magamnál” – ismételgeti Helene a 21-es kórteremben.


    Szomorú történet, de legalább vége van. Folytatása nem következik.

  


  
    III. Nem balett-táncosok

  


  
    Kosztolányi Dezső*


    Anna elszabadul
(első fok)


    
      * A Nyugat nevű Aranycsapat csatára, védője, masszőze, orvosa, kapusa és tündéri dílere. Nyelvzsonglőr, jelzőtűznyelő, szóakrobata. A líra, a próza és az esszé triatlonistája. Szabadkáról érkezett az örökkévalóságba, a homo aestheticus bélyeggel hátán (melyet önmaga nyomott oda), a részvét lován poroszkálva, enyhén bekokózva. Egy esendő (Oh, pardon!) halhatatlan. Ő Dide, vigaszunk e reménytelen Föld porában. Desiré, örök haver.

    

  


  
    
       

      

      
    


    Dr. Kakasdy Ákos, két kis árva, rubinszín leánygyermek édesapja, hosszan nézegette ezüst zsebóráját, melyet a hat éve föld alatt pihenő feleségétől kapott szerelmi zálogul Velencében egy vérző hajnalon, és azt próbálgatta kiszámolni, hogy a hat év pontosan hány szomorú óra, hány reménytelen perc s hány átkozott, bánatosan lázas másodperc is volt összesen. Nem járhatott a végére, kezdődött az ítélethirdetés. A pohos bíró lassan felemelkedett hát, s megkezdte a barackillatú ítélet kihirdetését Édes Anna ügyében.


    Szegény kis Annát végül elfogták. Gazdái tündéri meggyilkolása után ugyanis, korábbi beszámolónkkal ellentétben, először kicsúszott a rendőrség kezei közül, boszorkányosan elbujdosott, angyali, hallali cselédlány-szabadcsapatot szervezett, mely nyomban az úri társadalom lemészárlásához kezdett apró, de tűpontos konyhakésszúrásokkal. A bolydulás csipi-csupán pár napig tartott, de rengeteg áfonyaszínű vér folyt el ez idő alatt a budai utcákon té és tova. Végül aztán ennek a történelmi viharnak is vége lett bíborlón, s jelenleg példás ítéletre vár a megmaradt úri közönség, szerte a hazában, keresztül-kasul.


    Édes Anna, elsőrendű vádlott, kérem, álljon fel! A bíróság meghozta ítéletét. Szól Ákos, s míg körülhordozza pézsmapuha tekintetét a tárgyalótermen, újra csak szívébe nyilall a két kis árva, no meg a fákat is metszeni kéne már, idén több epret fog ültetni – határozza el megmásíthatatlanul.


    Édes Anna, született Kosztolányi Dezső íróasztalán az 1925-ös esztendő április 5-én, 44,5 kg, 164 cm, 22. életévét még be nem töltötten, anyja neve: Bűnügyi Újsághír. Vádlott az irányadó tényállás szerint különös kegyetlenséggel, közepes és annál nagyobb, tizennégy és fél centis késének szúrásaival először megölte a gazdáit, azok tulajdonát képező ingatlanjában. Ezután, a szemtanúk elmondása szerint, vértől iszamosan loholt a Logodi utcán, mintha csak egy meggybefőtt-bomba robbant volna fel mellette, oly piros volt szegényes ruhácskája, ahogy hajadonfőtt menekült a zsivajgó utcákon a bűntett elkövetésének alapos gyanújával. Két kis melle, mint sikerületlen túrógombócok szerénykedtek olcsó rongyai alatt. Darálja a verdiktet a bíró, s közben arra gondol, hogy szerette Amália a meggybefőttet, hogy szerette, jó ég…


    Trillás reggel zsibongott lármázón a Krisztinában a bűnténysorozat megkezdésének idején. Vádlott vallomásai kezdetektől homályosak, olyan kitételekkel, mint „nem gondótam én azt, kérem”, meg „dehogy tervezgettem, tetszik tudni, hogy van”. Ezeket enyhítő körülményként figyelembe venni a legnagyobb jó szándékunk mellett sem tudtuk. Dörmögi Kakasdy, mikor egy részeg darázs repül át a résztvevők feje fölött, mitől fejébe cikáz, ahogy egy lila délutánon szivarfüstben pácolta üstökét, és világmegváltó terveket szőtt egy igazságosabb társadalomról. A szörnyű mészárlás híre futótűzként terjedt a környékbeli szolgák közt, számos későbbi áldozat sérelmére gyűjtve a gyilkosok hadát. Nevezett Anna kicsúszott a hatóságok kifent karmai közül. A védelem szerint „csak erre a szikrára várt ez a szolgaságon nyugvó társadalom”. „Ettől nagy lobbal lángba borult az évszázados igazságtalanság háza.” Cselédlányosztag alakult, konyhakéseik villództak Krisztina-szerte, nem volt megállás. „Állatként kezeltetek minket, hát állatok leszünk!” – visították az Etelek, Margitok, Bözsik, Jolánok és Mancik a pomádés nagyságák arcába.


    Kakasdy hosszú cikket írt diákkorában a Mocsárszegi Közlönybe Abraham Lincolnról és a rabszolgatartásról, zöld tintával, ciklámen nyakkendőben, de rég volt, hajjaj. Az aranyló kora tavaszi Nap szitálta csalfa fényét, egy-egy levágott végtagra küllőzve reflektorát. Omladékony Nagyságák folydogáltak a balkonokról, míg a cselédek bomló elméjük cafatjaival bíbelődve rohantak csalfa hacacáréval az utcákon, folytatólagosan. Micsoda erő volt ezekben a nőkben, ezekben a kimarjult kezű amazonokban. Mily mohón nyiszatolták uraikat, akárha varázsütésre. Szemükben szétiramló kandi fénycicák, heveny belezések emlékei a sziporkálóan bodzás fénycsipkék alatt. Külsérelmi nyomok, csörömpölő jajveszékelés mindenütt, s megannyi tompa jaj. Még kamaszként regényt tervezett szentelni a kérdésnek, mely egyiptomi díszletek közt mutatta volna be az „ember embernek farkasa” témájának piruettjét. Aztán ebből sem lett semmi. Fásultan folytatta. Vizy Kornél és neje után Makranczay Zoltán és szeretője, Nellike következett a sorban. A morálisan vállalhatatlan testtartásban elhelyezkedő Zoltánt és Nellit mindenféle részvét nélkül egyszerűen lekaszabolták, majd a megbánás legkisebb jele nélkül továbbálltak ezek a felbőszült zsandarkok. Az ártatlannak nehezen nevezhető párocska kegyelemért rimánkodó szavai szétguruló üveggyöngyökként vesztek a semmibe az elkövetők könyörtelen szíveinek kazamatáiban. Káprázat, ámulat és belső szervek a padlatokon. Nesze neked szavak parfümje, ájult délutánra hanyatló diófák alatt lyukas tüdősíp a csillagok felé. Túlfújt luftballonként pukkadt szét az úri osztály. A szolgák szájában a történelmi igazságtétel mint finom cukorka olvadozott. Vonyítottak a tokás nábobok, mint épp kihaló őslények: Föld s ég között éltek ők is, s most végük volt. Sorolta, sorolta egyre, egyik ügyet a másik után, de közben sejdítette, hogy az Igazság tán valahol máshol tanyáz, de mit volt mit tenni? Az a két kis árva csuporból itta a keserűséget most is egy fiók alján esengőn.


    Lópicz Gyula állatorvos pompás agya zsilettjével nagyban működött épp a sertésvész megállításán gondolkodván, midőn kivégzői végsőkig szurkálták halkésekkel, melytől a helyszínen életét vesztette. Magányosan hevert a jól menő ügyvéd, dr. Fácsor Elemér sörsárga szalmakalapja az alkonyi nap csorgó mézének arany dárdáival kivégezve. Elemért kiklopfolták, panírba forgatták, kommunista zombi udvarlóikkal, hentessegédekkel, suszterinasokkal vígan belakmározták, míg pár éjszakai leány üldögélt, mint züllött angyalok cigarettaszüneten, el-elnézve a hanyatt-homlok menekülő kuncsaftokat. Legalábbis a Krisztinában ezt beszélték. Mint ablaktábla közé szorult őszi légy, rúgkapált Helmenz Gyula bankigazgató, míg fojtogatták. Súlyosbító hab a tárgyalt esetek tortáján Jusztiszmord Manó főjegyző kizsigerelése egy kékbe hajló alkonyon. Távolról nézve mindez nagyszabású és jogos igazságtételnek tetszhet. Kacatos zsinatolás lármázta az évszázados almáriumokat. Dalmahodó aranypára bokrétázta a patakzatos artériákat. Letörölték Abonyi Kornélia túlcukrozott mosolyát, és függönykarnisra tűzték pincsikutyájával együtt, elfonnyadó, pomádés arcocskája megdermedve fogadta a helyszínre érkező hivatalos szerveket. Ezer dirib-darabra törtek a szépmívű findzsák, a perzsaszőnyegek komorlón hamvadtak el a bosszúvágy máglyáin. Narancsszínűre pörkölődött felhők menekültek a város felett, hogy ne is lássák a szolgalányok ökleinek lidérces záporát. Finom páraként szállt az égbe a grófok kopár lelkecskéje. Minősítő körülményként gyémántos pillangó szivárványlott egy báró tetemének orrhegyén. Pepecselve, csempe bakafántoskodással fűrészelték pompás testét egy ezüstfátylas úrinőnek lobogó gyertyalángban úszó dévaj éjszakán. Azúr elmállás tajtékzott bandzsítva libbenőn. Tombolóan életszerű nindzsálkodás zsongott a gyilkosok lábikráiban. A sértettek könnye a szenvedés konfettijeként hömpölygött cifra ruháik redőire. Kancsalul szajhálkodtak az egymásra roskadó virágok egy felhasadt disznóbőr koffer alatt. Álmélkodva nézték szemükbe szaladó teknősbéka-hajtűik hegyét seprűs pilláik alól az áldozatok. Vágyaik csúfondáros halála remegett az éjszaka kátrányának szélén. A napfelkelte olvadt aranyfénye szikrázott mennybéli angyal-derbiről rántva le halvány fátylát harsogón. Kántálta Ákos szinte egy levegőre álomkórosan, zizzenőn.


    Nos, ezek a száraz tények. A bíróság hosszasan leskelődött eme megalapozott bizonyítékokra épített gyanú kulcslyukán az igazság tánctermébe, és az alábbi ítéletet hozta meg, fancsali szívvel: Édes Annát és tizennyolc társát tényleges, a tömlöc kínzó magányában letöltendő életfogytiglanra ítéli. Tettestársaik büntetése eddigi cselédsoruk folytatása. Közügyektől senkit nem tiltok el, hisz eddig se volt hozzá joguk.
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